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MODEL:WX007

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

HANDGUN SAFE
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual

carefully.

FCC Information:

CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party

responsible for compliance could void the user's authority to operate the

equipment!

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to

the following two conditions:

1) This product may cause harmful interference.

2)This product must accept any interference received, including interference

that may cause undesired operation.

WARNING: Changes or modifications to this product not expressly approved

by the party.responsible for compliance could void the user's authority to

operate the product.

Note: This product has been tested and found to comply with the limits for a

Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These limits are

designed to provide reasonable protection against harmful interference in a

residential installation.

This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and if

not installed and used in accordance with the instructions, may cause

harmful interference to radio communications. However, there is no

guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this

product does cause harmful interference to radio or television

reception,which can be determined by turning the product off and on, the

user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the

following measures.

· Reorient or relocate the receiving antenna.

· Increase the distance between the product and receiver.

· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which the

receiver is connected.

· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so may
result in serious injury.

Assembly precautions
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly

may create hazards.
2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves

during assembly.
3. Keep the assembly area clean and well-lit.
4. Keep bystanders out of the area during assembly.
5. Do not assemble if tired or when under the influence of alcohol, drugs

or medication.
6. The product capabilities apply to properly and completely assembled

products only.
7. Assemble on a flat, level, hard and smooth surface capable of safely

supporting the Handgun Safe.
8. If possible, you can use power tools to make assembly easier.
9. For additional information regarding the parts listed in the following

pages, please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap
and separate all parts in a clean work area.

Use precautions
1. Use only on a flat, level, hard, and smooth surface that can safely

support a fully loaded Handgun Safe.
2. Use as intended only.

SAVE THIS MANUAL
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PRODUCT INTRODUCTION

The Safe is a rugged and durable biometric access safe. Its sturdy
structure and penetration-resistant design make it ideal for storing valuable
items such as firearms, jewelry, cash, and personal belongings.The safe
combines advanced security with comprehensive access control.



- 5 -

NO. Name NO. Name

1 Type-C 10 Battery Power

2 Wireless Charger Pad 11 setting key

3 Digital Keypad 12 Internal LED

4 Biometric Scanner 13 Display Program Button P2

5
Lithium battery
charging port

14 Display Program Button P1

6 Temperature 15
Safe's Battery
Compartment

7 Humidity 16 Keys Hole

8 Time 17 Security Cable Hole

9 Lock Status 18 M3*5 Screw

19 Charging port
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PARTS LIST

1PCS 2PCS 1PCS

1PCS 1PCS 1PCS

1PCS

H

4PCS
TIPS:
Part H can be attached to the bottom of the product as needed.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

1. DO NOT use any other type of non-alkaline battery.
2. DO NOT mix old and new batteries. DO NOT mix alkaline and

standard batteries.
3. DO NOT lock the keys of this safe.
4. DO NOT leave the safe in extreme weather conditions. Battery power

may be affected.
5. DO NOT store loaded firearms in this unit. Firearms are serious in

nature and must be treated with respect and stored responsibly.

BATTERY INSTALLATION

First, take apart the battery box with a screwdriver, and then install 4XAAA
batteries.The safe can also be powered using an USB or an adapter.
Installing the safe battery(Figure A)
STEP1 At the back of the safe, locate the battery compartment.
STEP2 Use a screwdriver to remove the screws and take off the battery
cover.
STEP3 Install the 4 AAA batteries(not include)properly according to the
indicated direction.
STEP4 Cover the battery compartment and tighten the screws.
TIPS:
 The positive terminal of the battery is usually slightly raised and may

have a plus sign(+)next to it.
 The negative terminal is typically flat and may have a minus

sign(-)next to it.
 Ensure that you align the positive terminal of the battery with the

positive indication in the slot and the negative terminal with the
negative indication.
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LED TOUCH

When the battery level is empty or low, connect the data

cable to the left Type C interface to charge the display.

After installing the battery in the display screen,touch the display screen
area(e)to wake it up.The display screen will provide visual feedback.
1. Door Lock Open State
After the safe is successfully unlocked, the display screen shows
2. Door Lock Closed State
After the safe is locked, the display screen shows
3. Battery Status
 The battery level display on the screen is divided into 6 bars, with all

bars indicating a full battery. When the battery level is low, the display
shows either one bar or the battery outline/zero bars.

 When the screen's battery display shows one bar or the battery
outline/zero bars, it is necessary to charge the display in time

NOTE

Figure A
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Low battery on the display screen will not affect the unlocking of the safe.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Setup time (Figure B&C)
STEP 1 :
 Press and hold P1 for 2 seconds. When the minute starts to flash, click

p2 to increase the number. Long press p2 will increase the number
continuously.

 After setting, click P1 to switch the hour setting.
STEP 2 :
 Click p2 to increase the number of hours in the singular number.
 Press and hold p2 to continuously increase the number of hours.
 After the setting is complete, the hour will keep flashing.
 Press and hold p1 for 5 seconds to confirm the Settings
TIPS:
 Only supports the 24-hour clock time format.
 The temperature and humidity cannot be modified.
 If nothing is done within 10 seconds of the setting time, the setting will

fail.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.

Figure B Figure C
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SET PASSWORD

First time users should change the default password as soon as possible to
prevent unauthorized access to your safe.
1. In standby mode, press and hold the setting key for 2 seconds until the

buzzer beeps twice and the blue light flickers twice, and the password
key light is on in the meantime. Then enter a new password of 3-6
digits.(Figure E).

2. After entering the password, press the setting key again and a beep is
heard twice, meaning the operation is successful.

3. If three beeps are heard, the password setting is failed.
4. Password set successfully, the keyboard light BLUE light flashes twice,

while the beeps twice.
5. To reset the password after the failure, you need to start from the first

step.
If you make a mistake and the new password will not word,simply
start over with STEP1.

TIPS:
 Default password is 1234.
 Once the new password is successfully set, the old password will

become invalid.
 Only one password can be set. Repeat the process of setting only to

change the password.

Figure E
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 Passwords cannot be deleted; they can only be overwritten.
 The set button cannot be used as any of the digits in the password.




BIOMETRIC SCANNER

 Biometric fingerprint functionality is a highly secure and reliable
identity verification technology. It utilizes the unique fingerprint
characteristics of each individual to ensure that only authorized users
can access it. By analyzing the patterns of ridges, valleys, and
minutiae points on the fingerprint, biometric fingerprint functionality can
accurately identify and verify user identities within milliseconds.

 Due to the uniqueness of each person's fingerprint, biometric
fingerprint functionality offers higher security than traditional
authentication methods such as passwords or cards. It is nearly
impossible to impersonate or forge, thereby safeguarding critical
information and valuable assets of individuals and organizations.

 The safe can store fingerprint data for up to 30 authorized users,
ensuring that this data is encrypted and protected. The registration of a
user involves scanning the same finger three times. Even in the event
of device loss or theft, unauthorized individuals cannot access
sensitive information or resources.

Tips for Setting up Fingerprints
 Place the core of the fingerprint flat over the center of the scanner(this

allows the scanner to read where most of the fingerprint detail is
located)see(Figure F).

 Rotate your finger slightly between registration scans to store print
variations for increased accuracy.

 Excessive moisture, lotions, or dirt will affect your fingerprint and may

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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cause inaccurate sensor reading.
 Troubleshooting! If you are having difficulty with your print, set the

same fingerprint 4 or 5 times.You have 30 slots available for setting
and you can also try your thumb as it has more surface area to read.

NOTE
 Place your finger on the biometric scanner.The biometric scanner will

light up with a BLUE light. If the fingerprint is correct, the biometric
scanner will light up with a BLUE light.and the keypad will light up with
a BLUE light indicating that the safe is successfully unlocked.

 If the fingerprint comparison falls, the biometric scanner will light up
with a RED light, and the keypad will flash with a BLUE light 3 times
and 3 beeps.

SET FINGERPRINTS

Figure F
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STEP1 In standby mode, press and hold the Setup button for 2 seconds
until the buzzer beeps and the blue light blinks twice.
STEP2 The fingerprint area and the password keypad light up blue at the
same time, release the setup button.
STEP3 Put your finger on the fingerprint area, and press 4 times, each
time you input fingerprint, the buzzer beeps, the blue light blinks once.
STEP4 After repeating four times, the buzzer beeps twice and all the lights
are off, the fingerprint setting is successful.
 If you make a mistake and the new fingerprints will not word,

simply start over with STEP1.

TIPS：

 Each fingerprint requires 4 registration scans to be enrolled into the
safe.

 The process of repeating the fingerprint setup allows you to store the
second, third...up to the thirtieth fingerprint
When a new fingerprint has been set but no new password has been
created, the original password becomes invalid. A new password
needs to be set in order to use the password to open.

DELETE FINGERPRINTS

Press and hold the Setup button for 6 seconds, during which the numeric buttons
will blink four times. Then the blue light in the fingerprint area and the numeric
buttons turn off at the same time, and all fingerprint passwords and key codes are
deleted.
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SECURITY THE SAFE

Using Steel Security Cable
STEP 1 When the safe is in the unlocked state, loop the security cable
around a secured object.
STEP 2 Run the and of the cable through the eye of the other end and pull
tight around the object.
STEP 3 Open safe drawer, and insert the clamped end of the security
cable into the rear slot (Figure G)
STEP 4 Slide the cable end all the way down(Figure H). STEP 5 Shut the
safe drawer to lock the security cable in place (Figure H).

TIPS:
The security cable can only be inserted and removed while the safe drawer
is open.
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EMERGENCY PORT

 In the even that the battery of the safe is low or no batteries are
installed, making it impossible to unlock the safe, you can utilize the
emergency interface as an auxiliary method to unlock the safe.

 The emergency interface supports one types of interfaces (Figure
K):USB(A)

 By connecting to the emergency interface of the safe, you can use an
external power source to supply power and unlock the safe.

 This ensures that even in cases of low battery power, you can
effortlessly access the contents of the safe.

 We are committed to providing multiple solutions to ensure the reliable
protection of your valuable items within the safe.

NOTES:
This emergency interfaces:
(1) Can only be charged for the phone using a data cable.
(2) Cannot be used to charge the safe.
(3) Cannot provide power to the display screen of the safe.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

Wireless charging must be used in the power supply mode by connecting
to an adapter.
Place a smartphone with wireless charging capability on the wireless
charging pad(l in Figure L), and the wireless module will automatically
detect the phone for charging. You can observe the charging symbol on the
phone screen, indicating that the charging process is in progress.
NOTES
1. When the safe is equipped with batteries and not connected to an
adapter, wireless charging will not work.
2. Phones without wireless charging capability cannot use the wireless
charging pad.
3. To ensure proper functionality of wireless charging, please use a thin
phone case or remove the phone case altogether.

< Connect the adapter >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

The safe will be locked for 1 minute in the following two situations:
1. If the password is entered incorrectly 3 times in a row.
2. If the fingerprint is entered incorrectly 5 times in a row.
The alarm and lockout will stop once the power is disconnected,and the safe
can be unlocked by entering the correct password.
 All keypad buttons will be disabled.
 During the lockout period, entering the password or fingerprint will be

ineffective.
 The keypad's BLUE light will flash and the safe will emit beeping sounds

during the lockout period.

SILENT MODE

Entering Silent Mode:
 In standby mode, press and hold the No. 4 numeric keypad for 4

seconds and then the blue indicator light turns of, then the mute
setting is successful.

 Repeat the above steps to turn on the sound again.

LOW BATTERY WARNING

 When the battery is lower than 4.8V+0.3V,the buzzer beeps 5 times when
opening the door, indicating that the battery is low.

 Please replace the battery as soon as possible to open the door normally next
time.
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TECHNICAL PARAMETERS

Manufacturer: Ningbo ILcok security technology co. LTD
Address: No.12 Shengxia Road, Xiapu Street, Beilun District, Ningbo City,
Zhejiang Province
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Model WX007

Input voltage AC100-240V

Rated Frequency 50/60Hz

Battery capacity 1100mAh 1cells 4.07Wh

Working voltage of the Lock Plate 6 Vdc

Lock PlateWorking Power 4 AAA (1.5V) Alkaline Batteries

Product Size 325*240*86mm

Net Weight 5.1 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX





COFFRE-FORT POUR ARMES DE POING
MODÈLE : WX007

Vidéo d'instructions d'installation du coffre-fort pour armes de

poing ：

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Instructions+d'installation+du+coffre+à+mains+pour+armes+de+main.m

p4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODÈLE : WX007

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles
mises à jour technologiques ou logicielles.

HANDGUN SAFE
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Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur doit lire

attentivement le manuel d'instructions.

Informations FCC :

ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément

approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le

droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement !

Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation FCC. Son

utilisation est soumise aux deux conditions suivantes :

1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.

2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris celles qui

peuvent provoquer un fonctionnement indésirable.

AVERTISSEMENT : Les changements ou modifications apportés à ce

produit non expressément approuvés par la partie responsable de la

conformité pourraient annuler le droit de l'utilisateur à utiliser le produit.

Remarque : ce produit a été testé et jugé conforme aux limites d'un appareil

numérique de classe B conformément à la partie 15 des règles de la FCC.

Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les

interférences nuisibles dans une installation résidentielle.

Ce produit génère, utilise et peut émettre des radiofréquences. S'il n'est pas

installé et utilisé conformément aux instructions, il peut provoquer des

interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, rien ne

garantit l'absence d'interférences dans une installation donnée. Si ce produit

provoque des interférences nuisibles à la réception radio ou télévision, ce

qui peut être vérifié en éteignant et en rallumant l'appareil, l'utilisateur est

encouragé à essayer de corriger ces interférences en appliquant une ou

plusieurs des mesures suivantes.

· Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.

· Augmenter la distance entre le produit et le récepteur.

· Branchez le produit sur une prise d’un circuit différent de celui sur lequel le

récepteur est branché.

· Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir

de l’aide.
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SAFETY INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT:
Veuillez lire ce document avant d'utiliser ce produit. Le non-respect
de ces instructions peut entraîner des blessures graves.

Précautions de montage
1. Assemblez uniquement conformément à ces instructions. Un

assemblage incorrect peut créer des dangers.
2. Portez des lunettes de sécurité approuvées ANSI et des gants de

travail robustes pendant l’assemblage.

3. Gardez la zone de montage propre et bien éclairée.
4. Gardez les spectateurs hors de la zone pendant le montage.
5. Ne pas monter si vous êtes fatigué ou sous l'influence de l'alcool, de

drogues ou de médicaments.
6. Les capacités du produit s'appliquent uniquement aux produits

correctement et entièrement assemblés.
7. Assemblez-le sur une surface plane, de niveau, dure et lisse capable

de supporter en toute sécurité le coffre-fort pour armes de poing.
8. Si possible, vous pouvez utiliser des outils électriques pour faciliter

l'assemblage.
9. Pour plus d'informations sur les pièces listées dans les pages

suivantes, veuillez vous référer au schéma d'assemblage de ce
manuel. Déballez et séparez toutes les pièces dans un espace de
travail propre.

Précautions d'emploi
1. Utiliser uniquement sur une surface plane, de niveau, dure et lisse

pouvant supporter en toute sécurité un coffre-fort pour armes de poing
entièrement chargé.

2. Utiliser uniquement comme prévu.

CONSERVEZ CE MANUEL
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PRODUCT INTRODUCTION

Ce coffre-fort biométrique robuste et durable est idéal pour le stockage
d'objets de valeur tels que des armes à feu. Sa structure robuste et sa
conception résistante à la pénétration en font un coffre-fort idéal pour le
stockage d'objets de valeur tels que des armes à feu. bijoux, espèces, et
effets personnels. Le coffre-fort combine une sécurité avancée avec un
contrôle d'accès complet.
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NON. Nom NON. Nom

1 Type C 10 Alimentation par batterie

2 Chargeur sans fil 11 clé de réglage

3 Clavier numérique 12 Interne DIRIGÉ

4 Scanner biométrique 13
Bouton de programme

d'affichage P2

5
Batterie au lithium
port de charge

14
Bouton de programme

d'affichage P1

6 Température 15
Compartiment à piles du

coffre-fort

7 Humidité 16 Trou de serrure

8 Temps​ 17 Trou pour câble de sécurité

9 État de verrouillage 18 Vis M3*5

19 Port de charge
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PARTS LIST

1 pièce 2 pièces 1 pièce

1 pièce 1 pièce 1 pièce

1 pièce

H

4 pièces
CONSEILS:
La partie H peut être fixée au bas du produit selon les besoins.

A B C

D E F

G



- 8 -

WARNINGS

1. N'utilisez aucun autre type de pile non alcaline.
2. NE PAS mélanger des piles neuves et usagées. NE PAS mélanger

des piles alcalines et des piles standard.
3. NE verrouillez PAS les clés de ce coffre-fort.
4. NE PAS laisser le coffre-fort dans des conditions météorologiques

extrêmes. La puissance de la batterie peut être affectée.
5. NE PAS entreposer d'armes à feu chargées dans cette unité. Les

armes à feu sont des objets dangereux et doivent être traitées avec
respect et entreposées. de manière responsable.

BATTERY INSTALLATION

Tout d'abord, démontez le boîtier des piles à l'aide d'un tournevis, puis
installez 4 piles AAA. Le coffre-fort peut également être alimenté via un
port USB ou un adaptateur.
Installation​ la batterie sécurisée (Figure A)
ÉTAPE 1 À l'arrière du coffre-fort, localiser le compartiment à piles.
ÉTAPE 2 Utilisez un tournevis pour retirer les vis et retirer le couvercle de
la batterie.
ÉTAPE 3 Installez correctement les 4 piles AAA (non incluses) selon la
direction indiquée.
ÉTAPE 4 Couvrez le compartiment à piles et serrez les vis.
CONSEILS :
 La borne positive de la batterie est généralement légèrement

surélevée et peut avoir un signe plus (+) à côté.
 La borne négative est généralement plat et peut avoir un moins signe

(-) à côté.
 Assurez-vous d'aligner la borne positive de la batterie avec l'indication

positive dans la fente et la borne négative avec l'indication négative.
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LED TOUCH

Lorsque le niveau de la batterie est vide ou faible, connectez

le câble de données à l'interface de type C gauche pour

charger l'écran.

Après avoir installé la batterie sur l'écran d'affichage, touchez la zone de
l'écran d'affichage (e) pour le réveiller. L'écran d'affichage fournira un
retour visuel.
1. État de verrouillage de la porte ouvert
Une fois le coffre-fort déverrouillé avec succès, l'écran d'affichage
spectacles
2. État de verrouillage de la porte fermé
Une fois le coffre-fort verrouillé, l'écran d'affichage affiche
3. État de la batterie
 L'affichage du niveau de batterie sur l'écran est divisé en 6 barres ,

toutes les barres indiquant une batterie pleine. Lorsque le niveau de la
batterie est faible, l'écran affiche soit une barre, soit la batterie

Figure A
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contour/barres zéro.
 Lorsque l'affichage de la batterie de l'écran montre une barre ou la

contour de la batterie/barres zéro, il est nécessaire de charger la
affichage dans le temps

NOTE
Une batterie faible sur l'écran d'affichage n'affectera pas le déverrouillage
du coffre-fort.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Temps d'installation (Figure B&C)
ÉTAPE 1 :
 Maintenez P1 enfoncé pendant 2 secondes. Lorsque les minutes

commencent à clignoter, cliquez sur p2 pour augmenter le nombre .
Appuyez longuement sur p2 pour augmenter le nombre en continu.

 Après le réglage, cliquez sur P1 pour changer le réglage de l'heure .
ÉTAPE 2 :
 Cliquez sur p2 pour augmenter le nombre d'heures au singulier.
 Appuyez et maintenez p2 pour augmenter continuellement le nombre

d'heures.
 Une fois le réglage terminé, l'heure continuera à clignoter.
 Appuyez et maintenez p1 pendant 5 secondes pour confirmer les

paramètres
CONSEILS :
 Prend uniquement en charge le format d'heure 24 heures.
 La température et l'humidité ne peuvent pas être modifiées.
 Si rien n'est fait dans les 10 secondes suivant le temps de prise, le le

réglage échouera.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

Les nouveaux utilisateurs doivent modifier le mot de passe par défaut dès
que possible pour éviter accès non autorisé à votre coffre-fort.
1. En mode veille, maintenez la touche de réglage enfoncée pendant 2

secondes jusqu'à ce que le buzzer émette un bip Appuyez deux fois
sur la touche et le voyant bleu clignote deux fois. Le voyant de la
touche de mot de passe reste allumé pendant ce temps. Saisissez
ensuite un nouveau mot de passe. 3-6 chiffres.(Figure E).

2. Après avoir saisi le mot de passe, appuyez à nouveau sur la touche de
réglage et un bip retentit deux fois, ce qui signifie que l'opération est
réussie.

3. Si trois bips sont entendus, la définition du mot de passe a échoué.
4. Mot de passe défini avec succès, la lumière bleue du clavier clignote

deux fois, tandis que le émet deux bips.
5. Pour réinitialiser le mot de passe après l'échec, vous devez

recommencer à partir de la première étape.
Si​ vous faites une erreur et le nouveau mot de passe ne
fonctionnera pas, recommencez simplement avec l'ÉTAPE 1.

Figure B Figure C
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CONSEILS :
 Le mot de passe par défaut est 1234 .
 Une fois le nouveau mot de passe défini avec succès, l'ancien mot de

passe deviendra invalide.
 Un seul mot de passe peut être défini. Répétez le processus de

réglage juste pour changer le mot de passe.
 Les mots de passe ne peuvent pas être supprimés ; ils ne peuvent

être qu'écrasés .
 Le bouton de réglage ne peut pas être utilisé comme l'un des chiffres

du mot de passe.




BIOMETRIC SCANNER

 digitales biométriques est une technologie de vérification d’identité

hautement sécurisée et fiable . Il utilise l' uni q ue les caractéristiques
des empreintes digitales de chaque individu pour garantir que seuls
les utilisateurs autorisés peuvent y accéder. En analysant les modèles
de crêtes, vallées, et des détails sur l'empreinte digitale, La

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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fonctionnalité biométrique des empreintes digitales permet d'identifier
et de vérifier l'identité des utilisateurs en quelques millisecondes.

 En raison du caractère unique de l'empreinte digitale de chaque
personne, La fonctionnalité biométrique des empreintes digitales offre
une sécurité supérieure à celle méthodes d'authentification
traditionnelles telles que les mots de passe ou les cartes. Il est
quasiment impossible de se faire passer pour quelqu'un d'autre ou de
le falsifier. ainsi protéger les informations critiques et les biens
précieux des individus et des organisations.

 Le coffre-fort peut stocker les données d'empreintes digitales de
jusqu'à 30 utilisateurs autorisés, en veillant à ce que ces données
soient cryptées et protégées . l'enregistrement d'un utilisateur implique
de scanner le même doigt trois fois. Même en cas de perte de
l'appareil ou vol, les personnes non autorisées ne peuvent pas
accéder aux informations ou aux ressources sensibles.

Conseils pour la configuration des empreintes digitales
 Placez le noyau de l'empreinte digitale f l au-dessus du centre du

scanner (cela permet à scanner pour lire où se trouve la plupart des
détails des empreintes digitales)voir (Figure F).

 Faites légèrement pivoter votre doigt entre les numérisations
d'enregistrement pour stocker les variations d'impression. précision
accrue.

 Humidité excessive, lotions, ou la saleté affectera votre empreinte
digitale et peut causer lecture inexacte du capteur.

 Dépannage ! Si vous rencontrez des difficultés avec votre impression,
définissez la même empreinte digitale 4 ou 5 fois. Vous disposez de
30 emplacements disponibles pour le réglage et vous pouvez
également essayez votre pouce car il a plus de surface pour lire.
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NOTE
 Placez votre doigt sur le lecteur biométrique. Une lumière bleue

s'allumera. Si l' empreinte est correcte , le lecteur biométrique et le
clavier s'allumeront également , indiquant que le coffre-fort est ouvert .
est déverrouillé avec succès.

 Si la comparaison des empreintes digitales échoue, le scanner
biométrique s'allumera avec une lumière ROUGE, et le clavier va flash
avec une lumière BLEUE 3 fois et 3 bips.

SET FINGERPRINTS

ÉTAPE 1 En mode veille, maintenez enfoncé le bouton Configuration
pendant 2 secondes jusqu'à ce que le buzzer émet un bip et la lumière
bleue clignote deux fois.
ÉTAPE 2 La zone d'empreintes digitales et le clavier du mot de passe

Figure F
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s'allument en bleu en même temps, libérer le bouton de configuration.
ÉTAPE 3 Placez votre doigt sur la zone d'empreinte digitale et appuyez 4
fois, chaque fois que vous saisissez une empreinte digitale, le bu z zer bips,
la lumière bleue clignote une fois.
ÉTAPE 4 Après avoir répété quatre fois, le buzzer émet deux bips et tous
les voyants s'éteignent, le réglage des empreintes digitales est réussi.
 Si vous faites une erreur et que les nouvelles empreintes

digitales ne fonctionnent pas, recommencer simplement avec
ÉTAPE 1.

CONSEILS :
 Chaque empreinte digitale nécessite 4 scans d'enregistrement pour

être enregistrée dans le coffre-fort.
 Le processus de répétition de la configuration des empreintes digitales

vous permet de stocker la seconde, troisième... jusqu'à la trentième
empreinte digitale
Lorsqu'une nouvelle empreinte digitale a été définie mais qu'aucun
nouveau mot de passe n'a été créé, le mot de passe d'origine devient
invalide. Un nouveau mot de passe doit être défini pour pouvoir utiliser
le mot de passe pour ouvrir.

DELETE FINGERPRINTS

Appuyez sur le bouton Configuration et maintenez- le enfoncé pendant 6
secondes. Pendant ce temps, les touches numériques clignoteront quatre fois.
Puis, le bleu la lumière dans la zone d'empreintes digitales et les boutons
numériques s'éteignent en même temps, et tous les mots de passe et clés
d'empreintes digitales les codes sont supprimés.
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SECURITY THE SAFE

Utilisation d'un câble de sécurité en acier
ÉTAPE 1 Lorsque le coffre-fort est déverrouillé, boucle le câble de sécurité
autour d'un objet sécurisé.
ÉTAPE 2 Faites passer l'extrémité du câble dans l'œillet de l'autre terminez
et tirez fermement autour de l'objet.
ÉTAPE 3 Ouvrez le tiroir du coffre-fort, et insérez l'extrémité serrée du
câble de sécurité dans la fente arrière (Figure G)

ÉTAPE 4 Faites glisser l’extrémité du câble jusqu’en bas (Figure H).

ÉTAPE 5 Fermez le tiroir du coffre-fort pour verrouiller le câble de sécurité
en place (Figure H).

CONSEILS :
Le câble de sécurité ne peut être inséré et retiré que lorsque le le tiroir du
coffre-fort est ouvrir .
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EMERGENCY PORT

 Dans le même que la batterie de le coffre-fort est bas ou aucune
batterie n'est installée, le faire impossible de déverrouiller le coffre-fort,
vous pouvez utiliser l'interface d'urgence comme auxiliaire méthode
pour déverrouiller le coffre-fort.

 L'interface d'urgence prend en charge un type d'interfaces (Figure
K):USB(A)

 En se connectant à l'interface d'urgence du coffre-fort, vous pouvez
utiliser une alimentation externe source pour alimenter et déverrouiller
le coffre-fort.

 Cela garantit que même en cas de faible puissance de la batterie,
vous pouvez accéder sans effort le contenu du coffre-fort.

 Nous nous engageons à fournir plusieurs solutions pour assurer la
fiabilité protection de vos objets de valeur dans le coffre-fort.

REMARQUES :
Ces interfaces d'urgence :
(1) Le téléphone ne peut être chargé qu'à l'aide d'un câble de données.
(2) Ne peut pas être utilisé pour charger le coffre-fort.
(3) Impossible d'alimenter l'écran écran du coffre-fort.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

La charge sans fil doit être utilisée en mode alimentation en se connectant
à un adaptateur.
Placez un smartphone avec capacité de chargement sans fil sur le socle
de chargement sans fil (l sur la figure L), et le module sans fil détectera
automatiquement le téléphone pour charge. Vous pouvez observer le
symbole de charge sur l'écran du téléphone, indiquant que le processus de
charge est en cours.
REMARQUES​
1. Lorsque le coffre-fort est équipé de piles et n'est pas connecté à un
adaptateur, sans fil la charge ne fonctionnera pas.
2. Les téléphones sans capacité de chargement sans fil ne peuvent pas
utiliser le socle de chargement sans fil.
3. Pour garantir le bon fonctionnement de la charge sans fil, veuillez
utiliser une coque de téléphone fine ou retirez complètement la coque du
téléphone.

< Connectez l'adaptateur >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

Le coffre-fort sera verrouillé pendant 1 minute dans les deux situations suivantes :
1. Si le mot de passe est saisi de manière incorrecte 3 fois de suite.
2. Si l'empreinte digitale est saisie de manière incorrecte 5 fois de suite .
L'alarme et le verrouillage s'arrêteront une fois l'alimentation déconnectée,
et le coffre-fort peut être déverrouillé en entrant le mot de passe correct.
 Tous les boutons du clavier seront désactivés.
 Pendant la période de lock-out, entrer le mot de passe ou l'empreinte digitale

sera inefficace.
 Le voyant BLEU du clavier clignotera et le coffre-fort émettre des bips

sonores pendant la période de verrouillage.

SILENT MODE

Entrée en mode silencieux :

 En mode veille, maintenez enfoncée la touche numérique n° 4

pendant 4 secondes, puis le voyant bleu s'éteint, puis le son est coupé.
le réglage est réussi.

 Répétez les étapes ci-dessus pour réactiver le son.

LOW BATTERY WARNING

 Lorsque la batterie est inférieure à 4,8 V + 0,3 V, le buzzer émet 5 bips lors de
l'ouverture de la porte, indiquant que la batterie est faible.

 Veuillez remplacer la batterie dès que possible. autant que possible pour
ouvrir la porte normalement la prochaine fois.
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TECHNICAL PARAMETERS

Fabricant : Ningbo ILcok security technology co. LTD
Adresse : 12, route Shengxia, rue Xiapu, district de Beilun, ville de Ningbo,
province du Zhejiang
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Modèle WX007

Tension d'entrée CA 100-240 V

Fréquence nominale 50/60 Hz

Capacité de la batterie 1100mAh 1 cellules 4,07 Wh

de fonctionnement de la plaque de
verrouillage 6 V cc

Puissance de travail de la plaque de
verrouillage 4 piles alcalines AA (1,5 V)

Taille du produit 325*240*86mm

Poids net 5,1 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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HANDFEUERWAFFEN-SAFE
MODELL: WX007

Video mit Installationsanleitung für Handfeuerwaffen-Safes :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELL: WX007

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis
dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates
informieren.

HANDGUN SAFE
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Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die

Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

FCC-Informationen:

VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der

für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt

wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum

Betrieb des Geräts führen!

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb

unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:

1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.

2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen tolerieren,

einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen

können.

WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, die nicht

ausdrücklich von der für die Einhaltung verantwortlichen Partei genehmigt

wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum

Betrieb des Produkts führen.

Hinweis: Dieses Produkt wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für

digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese

Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor schädlichen Störungen

bei der Installation in Wohngebieten bieten.

Dieses Produkt erzeugt und nutzt Hochfrequenzenergie und kann diese

abstrahlen. Bei unsachgemäßer Installation und Verwendung kann es zu

Störungen des Funkverkehrs kommen. Es besteht jedoch keine Garantie

dafür, dass bei einer bestimmten Installation keine Störungen auftreten.

Sollte dieses Produkt Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs

verursachen (was durch Ein- und Ausschalten des Produkts überprüft

werden kann), wird dem Benutzer empfohlen, die Störungen durch eine oder

mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben.

· Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder verlegen Sie sie.

· Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.

· Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die sich in einem
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anderen Stromkreis befindet als der Empfänger.

· Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen

Radio-/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNUNG:
Lesen Sie dieses Material, bevor Sie dieses Produkt verwenden.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Montage
1. Führen Sie die Montage ausschließlich gemäß dieser Anleitung durch.

Eine unsachgemäße Montage kann zu Gefahren führen.
2. Tragen Sie während der Montage eine ANSI-zugelassene Schutzbrille

und strapazierfähige Arbeitshandschuhe.
3. Halten Sie den Versammlungsbereich sauber und gut beleuchtet.
4. Halten Sie während der Montage unbeteiligte Personen vom Bereich

fern.
5. Nicht zusammenbauen, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss

von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
6. Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und

vollständig montierte Produkte.
7. Stellen Sie die Montage auf eine flache, ebene, harte und glatte

Oberfläche, auf der der Handgun Safe sicher stehen kann.
8. Um die Montage zu erleichtern, können Sie nach Möglichkeit

Elektrowerkzeuge verwenden.
9. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgeführten

Teilen finden Sie im Montagediagramm dieses Handbuchs. Packen
Sie alle Teile an einem sauberen Arbeitsbereich aus und trennen Sie
sie.

Vorsichtsmaßnahmen treffen
1. Nur auf einer flachen, ebenen, harten und glatten Oberfläche

verwenden, die einen vollständig geladenen Handfeuerwaffen-Safe
sicher tragen kann.

2. Nur bestimmungsgemäß verwenden.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF
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PRODUCT INTRODUCTION

Der Safe ist ein robuster und langlebiger biometrischer Zugangstresen.
Seine robuste Struktur und das durchbruchsichere Design machen ihn
ideal für die Aufbewahrung wertvoller Gegenstände wie Schusswaffen,
Schmuck, Kasse, und persönliche Gegenstände. Der Safe kombiniert
erweiterte Sicherheit mit umfassender Zugangskontrolle.
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NEIN. Name NEIN. Name

1 Typ C 10 Batterieleistung

2 Kabelloses Ladegerät 11 Einstellschlüssel

3 Digitales Tastenfeld 12 Intern LED

4 Biometrischer Scanner 13
Anzeigeprogramm Taste

P2

5
Lithiumbatterie
Ladeanschluss

14 Anzeige Programmtaste P1

6 Temperatur 15 Batteriefach des Safes

7 Luftfeuchtigkeit 16 Schlüsselloch

8 Zeit​ 17 Sicherheitskabelloch

9 Sperrstatus 18 M3*5 Schraube

19 Ladeanschluss
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PARTS LIST

1 STÜCK 2 Stück 1 STÜCK

1 STÜCK 1 STÜCK 1 STÜCK

1 STÜCK

H

4 Stück
TIPPS:
Teil H kann bei Bedarf an der Unterseite des Produkts angebracht
werden.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

1. Verwenden Sie KEINE anderen Arten von nicht-alkalischen Batterien.
2. Mischen Sie KEINE alten und neuen Batterien. Mischen Sie KEINE

Alkali- und Standardbatterien.
3. Verschließen Sie die Schlüssel dieses Safes NICHT.
4. Lassen Sie den Safe NICHT extremen Wetterbedingungen aus. Die

Batterieleistung kann beeinträchtigt sein.
5. Lagern Sie KEINE geladenen Schusswaffen in dieser Einheit.

Schusswaffen sind von Natur aus ernst und müssen mit Respekt
behandelt und aufbewahrt werden verantwortungsbewusst.

BATTERY INSTALLATION

Nehmen Sie zuerst das Batteriefach mit einem Schraubendreher
auseinander und legen Sie dann 4XAAA-Batterien ein. Der Safe kann auch
über USB mit Strom versorgt werden oder einen Adapter.
Installation​ die sichere Batterie (Abbildung A)
SCHRITT 1: Auf der Rückseite des Safes Suchen Sie das Batteriefach.
SCHRITT 2: Entfernen Sie die Schrauben mit einem Schraubendreher und
nehmen Sie die Batterieabdeckung ab.
SCHRITT 3: Legen Sie die 4 AAA-Batterien (nicht im Lieferumfang
enthalten) ordnungsgemäß gemäß der angegebenen Anleitung ein.
SCHRITT 4: Decken Sie das Batteriefach ab und ziehen Sie die
Schrauben fest.
TIPPS:
 Der Pluspol der Batterie ist in der Regel leicht erhöht und daneben

kann ein Pluszeichen (+) stehen.
 Der Minuspol ist typischerweise flach und kann ein Minus haben

Zeichen (-) daneben.
 Achten Sie darauf, dass der Pluspol der Batterie mit die Plus-Anzeige

im Steckplatz und die Minus-Klemme mit die negative Anzeige.
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LED TOUCH

Wenn der Akkustand leer oder niedrig ist, schließen Sie das

Datenkabel an die linke Typ-C-Schnittstelle an, um das

Display aufzuladen.

Nachdem Sie die Batterie in den Bildschirm eingesetzt haben, berühren
Sie den Bildschirmbereich (e), um ihn zu aktivieren. Der Bildschirm gibt
visuelles Feedback.
1. Türschloss geöffnet
Nachdem der Safe erfolgreich entriegelt wurde, der Anzeigebildschirm
zeigt
2. Türschloss geschlossen
Nach dem Verschließen des Safes erscheint auf dem Display
3. Batteriestatus
 Die Akkustandsanzeige auf dem Bildschirm ist in 6 Balken unterteilt ,

wobei alle Balken einen vollen Akku anzeigen. Wenn der
Akkuladestand ist niedrig, Das Display zeigt entweder einen Balken

Figure A
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oder die Batterie Umriss-/Nullbalken.
 Wenn die Akkuanzeige auf dem Bildschirm zeigt einen Balken oder die

Batterieumriss/Nullbalken, ist es notwendig, den Anzeige in der Zeit
NOTIZ

Die Anzeige „Batterie schwach“ auf dem Display hat keinen Einfluss auf

die Entriegelung des Tresors.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Rüstzeit (Abbildung B&C)
SCHRITT 1:
 Halten Sie P1 2 Sekunden lang gedrückt. Wenn die Minute zu blinken

beginnt, Klicken Sie auf P2, um die Zahl zu erhöhen . Durch langes
Drücken von P2 wird die Zahl kontinuierlich erhöht.

 Klicken Sie nach der Einstellung auf P1, um die Stundeneinstellung zu
ändern .

SCHRITT 2:
 Klicken Sie auf p2, um die Stundenanzahl in der Einzahl zu erhöhen.
 Halten Sie p2 gedrückt, um die Stundenzahl kontinuierlich zu erhöhen.
 Nachdem die Einstellung abgeschlossen ist, blinkt die Stunde weiter.
 Halten Sie p1 5 Sekunden lang gedrückt, um die Einstellungen zu

bestätigen
TIPPS :
 Unterstützt nur das 24-Stunden-Uhrzeitformat.
 Temperatur und Luftfeuchtigkeit können nicht verändert werden.
 Wenn Wenn innerhalb von 10 Sekunden nach der eingestellten Zeit

nichts geschieht, Einstellung schlägt fehl.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

Erstbenutzer sollten das Standardkennwort so schnell wie möglich ändern,
um zu verhindern unbefugter Zugriff zu Ihrem Safe.
1. Halten Sie im Standby-Modus die Einstelltaste 2 Sekunden lang

gedrückt, bis der Summer piept zweimal und das blaue Licht flackert
zweimal , und das Passwort-Schlüssellicht ist in der Zwischenzeit an.
Geben Sie dann ein neues Passwort von 3-6 Ziffern (Abbildung E).

2. Nach der Passworteingabe drücken Sie erneut die Einstelltaste und es
ertönt zweimal ein Piepton, Dies bedeutet, dass der Vorgang
erfolgreich war.

3. Wenn drei Pieptöne zu hören sind, ist die Passworteinstellung
fehlgeschlagen.

4. Passwort erfolgreich festgelegt, die Tastaturbeleuchtung BLAUEs
Licht blinkt zweimal, während die piept zweimal.

5. Um das Passwort nach dem Fehler zurückzusetzen, müssen Sie mit
dem ersten Schritt beginnen.

Wenn​ Wenn Sie einen Fehler machen und das neue Passwort nicht
funktioniert, beginnen Sie einfach erneut mit SCHRITT 1.

Figure B Figure C
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TIPPS :
 Das Standardkennwort ist 1234 .
 Sobald das neue Passwort erfolgreich festgelegt wurde, das alte

Passwort werden ungültig.
 Es kann nur ein Passwort festgelegt werden. Wiederholen Sie den

Einstellvorgang nur um das Passwort zu ändern.
 Passwörter können nicht gelöscht werden; sie können nur

überschrieben werden .
 Die Set-Taste kann nicht als eine der Ziffern in der Passwort.




BIOMETRIC SCANNER

 Die biometrische Fingerabdruckfunktion ist eine äußerst sichere und
zuverlässige Technologie zur Identitätsüberprüfung . Es nutzt die
einzigartige​ ​ Fingerabdruckmerkmale jeder Person, um
sicherzustellen, dass nur autorisierte Benutzer darauf zugreifen
können. Durch die Analyse der Muster von Graten, Täler, und
Minutienpunkte auf dem Fingerabdruck, Die biometrische
Fingerabdruckfunktion ermöglicht eine genaue Identifizierung und

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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Überprüfen Sie Benutzeridentitäten innerhalb von Millisekunden.
 Aufgrund der Einzigartigkeit des Fingerabdrucks jeder Person

biometrische Fingerabdruckfunktionalität bietet höhere Sicherheit als
traditionelle Authentifizierungsmethoden wie Passwörter oder Karten.
Es ist nahezu unmöglich, sich als jemand auszugeben oder zu
fälschen, dadurch Schutz kritischer Informationen und wertvoller
Vermögenswerte von Einzelpersonen und Organisationen .

 Der Safe kann Fingerabdruckdaten von bis zu 30 autorisierten
Benutzern speichern, Sicherstellung, dass diese Daten verschlüsselt
und geschützt sind . Die Die Registrierung eines Benutzers erfolgt
durch dreimaliges Scannen desselben Fingers. Auch bei Geräteverlust
bzw. Diebstahl, Unbefugte Personen können nicht auf vertrauliche
Informationen oder Ressourcen zugreifen.

Tipps zum Einrichten von Fingerabdrücken
 Platzieren Sie den Kern des Fingerabdrucks flach über der Mitte des

Scanners (dies ermöglicht die Scanner, um zu lesen, wo sich die
meisten Fingerabdruckdetails befinden) siehe (Abbildung F).

 Drehen Sie Ihren Finger leicht zwischen den Registrierungsscans, um
Druckvariationen für erhöhte Genauigkeit.

 Übermäßige Feuchtigkeit, Lotionen, oder Schmutz beeinträchtigt Ihren
Fingerabdruck und kann dazu führen ungenaue Sensorwerte.

 Fehlerbehebung! Wenn Sie Probleme mit Ihrem Ausdruck haben,
stellen Sie die gleiche Fingerabdruck 4 oder 5 mal. Sie haben 30 Slots
zur Verfügung für die Einstellung und Sie können auch Versuchen Sie
es mit Ihrem Daumen, da dieser eine größere Oberfläche zum Lesen
bietet.

Figure F
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NOTIZ
 Legen Sie Ihren Finger auf den biometrischen Scanner. Der

biometrische Scanner leuchtet BLAU. Wenn der Fingerabdruck korrekt
ist , leuchtet der biometrische Scanner BLAU. Und die Tastatur
leuchtet BLAU, was anzeigt, dass der Safe wurde erfolgreich
entsperrt.

 Wenn der Fingerabdruckvergleich scheitert, der biometrische Scanner
leuchtet ROT auf, und die Tastatur wird mit einem BLAUEN Licht
blinken 3 Mal und 3 Pieptöne.

SET FINGERPRINTS

SCHRITT 1 Halten Sie im Standby-Modus die Setup-Taste 2 Sekunden
lang gedrückt, bis der Summer piept und das blaue Licht blinkt zweimal.
SCHRITT 2 Der Fingerabdruckbereich und die Passworttastatur leuchten
gleichzeitig blau, lassen Sie die Setup-Schaltfläche.
SCHRITT 3 Legen Sie Ihren Finger auf den Fingerabdruckbereich und
drücken Sie 4 Mal, jedes Mal, wenn Sie den Fingerabdruck eingeben, wird
die bu z zer piept, das blaue Licht blinkt einmal.
SCHRITT 4 Nach viermaliger Wiederholung piept der Summer zweimal
und alle Lichter sind aus. Die Fingerabdruckeinstellung war erfolgreich.
 Wenn Sie einen Fehler machen und die neuen Fingerabdrücke
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nicht funktionieren, einfach von vorne beginnen mit SCHRITT 1.
TIPPS :
 Für die Registrierung jedes Fingerabdrucks im Safe sind 4

Registrierungsscans erforderlich.
 Durch die Wiederholung der Fingerabdruckeinrichtung können Sie den

zweiten, dritten...bis zum dreißigsten Fingerabdruck.
Wenn ein neuer Fingerabdruck gesetzt wurde, aber kein neues
Passwort erstellt wurde, wird das ursprüngliche Passwort ungültig. Um
das Passwort zum Öffnen verwenden zu können, muss ein neues
Passwort gesetzt werden.

DELETE FINGERPRINTS

Halten Sie die Setup-Taste 6 Sekunden lang gedrückt . Die Zifferntasten blinken
viermal. Anschließend blinkt die blaue Das Licht im Fingerabdruckbereich und die
Zifferntasten erlöschen gleichzeitig, und alle Fingerabdruck-Passwörter und
Schlüssel Codes werden gelöscht.

SECURITY THE SAFE

Verwendung eines Sicherheitskabels aus Stahl
SCHRITT 1 Wenn der Safe im unverschlossenen Zustand ist, Schleife das
Sicherungskabel um ein gesichertes Objekt.
SCHRITT 2 Führen Sie das Ende des Kabels durch die Öse des der
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andere Ende und ziehen Sie es fest um das Objekt.
SCHRITT 3 Safeschublade öffnen, und stecken Sie das geklemmte Ende
des Sicherheitskabels in den hinteren Schlitz (Abbildung G)
SCHRITT 4 Schieben Sie das Kabelende ganz nach unten (Abbildung H).
SCHRITT 5 Schließen Sie die Safeschublade, um das Sicherheitskabel zu
verriegeln an Ort und Stelle (Abbildung H).

TIPPS:
Das Sicherheitskabel kann nur eingesteckt und entfernt werden, während
Safeschublade ist offen .

1.Drill holes at the corresponding positions on the desktop.
2.Install expansion bolts in the holes.
3.Match the holes inside the box with the ones already made on the
table and tighten the screws.
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EMERGENCY PORT

 In die sogar dass die Batterie von der Safe ist niedrig oder keine
Batterien eingelegt sind, es machen unmöglich, den Safe zu öffnen,
Sie können die Notfallschnittstelle als Zusatzgerät nutzen Methode
zum Entsperren des Safes.

 Die Notfallschnittstelle unterstützt einen Schnittstellentyp (Abbildung
K):USB(A)

 Durch Anschließen an die Notfallschnittstelle des Safes, Sie können
eine externe Stromversorgung verwenden Quelle zur
Stromversorgung und zum Entriegeln des Safes.

 Dadurch wird sichergestellt, dass auch bei niedrigen Batterieleistung,
Sie können mühelos zugreifen den Inhalt des Safes.

 Wir sind bestrebt, mehrere Lösungen um die zuverlässige Schutz Ihrer
wertvollen Gegenstände im Safe.

HINWEISE :
Diese Notfallschnittstellen:
(1) Kann das Telefon nur über ein Datenkabel aufgeladen werden.
(2) Kann nicht zum Aufladen des Safes verwendet werden.
(3) Das Display kann nicht mit Strom versorgt werden Bildschirm des Safes.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

Das kabellose Laden muss im Stromversorgungsmodus durch Anschluss
an ein Adapter.
Legen Sie ein Smartphone mit kabelloser Ladefunktion auf das kabellose
Ladepad (l in Abbildung L). und das drahtlose Modul erkennt das Telefon
automatisch für Aufladen. Sie können das Ladesymbol auf dem
Telefonbildschirm beobachten, was darauf hinweist, dass der Ladevorgang
läuft.
HINWEIS S
1. Wenn der Safe mit Batterien ausgestattet ist und nicht an einen
Adapter angeschlossen ist, Das Aufladen funktioniert nicht.
2. Telefone ohne kabellose Ladefunktion können das kabellose Ladepad
nicht verwenden.
3. Um die ordnungsgemäße Funktion des kabellosen Ladens zu
gewährleisten, Bitte verwenden Sie eine dünne Handyhülle oder Entfernen
Sie die Telefonhülle vollständig.

< Schließen Sie den Adapter
an >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

In den folgenden zwei Situationen wird der Safe für 1 Minute gesperrt:
1. Wenn das Passwort dreimal hintereinander falsch eingegeben wird.
2. Wenn der Fingerabdruck 5 Mal hintereinander falsch eingegeben wird .
Der Alarm und die Sperre werden beendet, sobald die Stromversorgung
unterbrochen wird. Durch Eingabe des richtigen Passwortes kann der Safe
entsperrt werden.
 Alle Tasten der Tastatur werden deaktiviert.
 Während der Sperrzeit Eingabe des Passwortes oder Fingerabdruck ist

unwirksam.
 Das BLAUE Licht der Tastatur blinkt und der Safe wird Während der Sperrzeit

gibt es Pieptöne aus.

SILENT MODE

In den Lautlosmodus wechseln:
 Halten Sie im Standby-Modus die Zifferntasten Nr. 4 4 Sekunden lang

gedrückt. Anschließend erlischt die blaue Kontrollleuchte und die
Stummschaltung Einstellung erfolgreich war.

 Wiederholen Sie die obigen Schritte, um den Ton wieder
einzuschalten.

LOW BATTERY WARNING

 Wenn die Batterie ist niedriger als 4,8 V + 0,3 V, der Summer Beim Öffnen der
Tür piept es 5 Mal und zeigt damit an, dass die Batterie ist niedrig.

 Bitte ersetzen Sie die Batterie so bald wie möglich so schnell wie möglich, um
die Tür beim nächsten Mal normal zu öffnen.
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TECHNICAL PARAMETERS

Hersteller: Ningbo ILcok Security Technology Co. LTD
Adresse: Nr. 12 Shengxia Road, Xiapu Street, Bezirk Beilun, Stadt Ningbo,
Provinz Zhejiang
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Modell WX007

Eingangsspannung AC100-240V

Nennfrequenz 50/60 Hz

Batteriekapazität 1100mAh 1 Zelle 4,07 Wh

Betriebsspannung der
Schlossplatte​ ​ 6 V Gleichspannung

ArretierplatteArbeitsleistung​ ​ ​ ​
​ 4 AAA (1,5 V) Alkaline-Batterien

Produktgröße 325*240*86 mm

Nettogewicht 5,1 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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SEJF NA BROŃ KRÓTKĄ
MODEL:WX007

Instrukcja montażu sejfu na broń krótką w formie filmu :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODEL:WX007

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

HANDGUN SAFE
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien

uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Informacje FCC:

UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej zgody

strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować unieważnienie

prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego eksploatacja

podlega dwóm następującym warunkom:

1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.

2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia

mogące powodować niepożądane działanie.

OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego produktu, które nie

zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność,

mogą spowodować unieważnienie prawa użytkownika do korzystania z

produktu.

Uwaga: Produkt ten został przetestowany i uznany za zgodny z

ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z częścią 15

przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej

ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych.

Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o

częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany zgodnie

z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji

radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w danej

instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze

sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić, wyłączając i

włączając urządzenie, zaleca się, aby użytkownik spróbował skorygować

zakłócenia, stosując jeden lub kilka z poniższych środków.

· Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.

· Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.

· Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego

podłączony jest odbiornik.

· Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym
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technikiem radiowo-telewizyjnym.
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SAFETY INSTRUCTIONS

OSTRZEŻENIE:
Przeczytaj ten materiał przed użyciem produktu. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia może spowodować poważne obrażenia.

Środki ostrożności podczas montażu
1. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.

Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie.
2. Podczas montażu należy nosić okulary ochronne zatwierdzone przez

ANSI oraz wytrzymałe rękawice robocze.
3. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre

oświetlenie.
4. Nie dopuszczać osób postronnych na teren montażu w trakcie jego

trwania.
5. Nie przychodź na zgromadzenie, jeśli jesteś zmęczony lub pod

wpływem alkoholu, narkotyków lub leków.
6. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktów prawidłowo i

całkowicie zmontowanych.
7. Złożyć na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni, która będzie

w stanie bezpiecznie utrzymać sejf na broń krótką.

8. Jeżeli to możliwe, możesz użyć elektronarzędzi, aby ułatwić sobie
montaż.

9. Aby uzyskać dodatkowe informacje dotyczące części wymienionych
na kolejnych stronach, zapoznaj się ze schematem montażu w
niniejszej instrukcji. Rozpakuj i rozdziel wszystkie części w czystym
miejscu pracy.

Zachowaj środki ostrożności
1. Używać wyłącznie na płaskiej, równej, twardej i gładkiej powierzchni,

która może bezpiecznie utrzymać w pełni załadowany sejf na broń

krótką.
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2. Stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ
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PRODUCT INTRODUCTION

The Safe to wytrzymały i trwały sejf z dostępem biometrycznym. Jego
solidna konstrukcja i konstrukcja odporna na penetrację sprawiają, że
idealnie nadaje się do przechowywania cennych przedmiotów, takich jak

broń palna, biżuteria, gotówka, i rzeczy osobiste. Sejf łączy w sobie

zaawansowane zabezpieczenia z kompleksową kontrolą dostępu.
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NIE. Nazwa NIE. Nazwa

1 Typ C 10 Moc baterii

2
Podkładka ładująca
bezprzewodowa

11 klucz do ustawień

3 Klawiatura cyfrowa 12
Wewnętrzny

PROWADZONY

4 Skaner biometryczny 13
Wyświetl przycisk
programu P2

5
Bateria litowa
port ładowania

14
Wyświetl przycisk
programu P1

6 Temperatura 15 Komora baterii sejfu

7 Wilgotność 16 Dziurka od klucza

8 Czas​ 17
Otwór na kabel
zabezpieczający

9 Status blokady 18 Śruba M3*5

19 Port ładowania
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PARTS LIST

1 szt. 2 szt. 1 szt.

1 szt. 1 szt. 1 szt.

1 szt.

H

4 szt.
PORADY:
Część H można w razie potrzeby przymocować do spodu produktu.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

1. NIE używaj żadnego innego typu baterii niealkalicznych.
2. NIE mieszaj starych i nowych baterii. NIE mieszaj baterii alkalicznych

ze standardowymi.
3. NIE zamykaj kluczy do tego sejfu.
4. NIE pozostawiaj sejfu w ekstremalnych warunkach pogodowych.

Zasilanie bateryjne może być ograniczone.
5. NIE PRZECHOWYWAĆ załadowanej broni palnej w tym

pomieszczeniu. Broń palna jest z natury poważnym przedmiotem i
należy ją traktować z szacunkiem oraz przechowywać.
odpowiedzialnie.

BATTERY INSTALLATION

Najpierw rozmontuj skrzynkę baterii za pomocą śrubokręta, a następnie
zainstaluj 4 baterie AAA. Sejf można również być zasilany przez USB lub
adapter.
Instaluję​ bezpieczna bateria (rysunek A)
KROK 1 Z tyłu sejfu, Znajdź komorę baterii.
KROK 2 Za pomocą śrubokręta odkręć śruby i zdejmij pokrywę baterii.
KROK 3 Zainstaluj 4 baterie AAA (brak w zestawie) zgodnie ze
wskazanymi instrukcjami.
KROK 4 Zakryj komorę baterii i dokręć śruby.
WSKAZÓWKI:
 Biegun dodatni akumulatora jest zazwyczaj lekko podniesiony i może

mieć obok siebie znak plus (+).
 Zacisk ujemny jest zazwyczaj płaski i może mieć minus znak (-) obok

niego.
 Upewnij się, że biegun dodatni akumulatora jest ustawiony w jednej

linii z biegunem dodatnim. dodatnie wskazanie w gnieździe i ujemny
zacisk z wskazanie negatywne.
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LED TOUCH

Jeśli bateria jest rozładowana lub bliska rozładowania,

podłącz kabel danych do lewego interfejsu typu C, aby

naładować wyświetlacz.

Po włożeniu baterii do ekranu wyświetlacza dotknij obszaru ekranu
wyświetlacza (e), aby go wybudzić. Ekran wyświetlacza będzie wyświetlał
informacje zwrotne.
1. Stan otwarty zamka drzwi
Po pomyślnym odblokowaniu sejfu, ekran wyświetlacza widać
2. Stan zamknięcia zamka drzwi
Po zablokowaniu sejfu na ekranie wyświetlacza pojawi się
3. Stan baterii
 Wskaźnik poziomu naładowania baterii wyświetlany na ekranie jest

podzielony na 6 pasków , przy czym wszystkie paski oznaczają pełną
baterię. Gdy poziom naładowania baterii jest niski, wyświetlacz
pokazuje albo jeden pasek albo poziom naładowania baterii

Figure A
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kontur/zero kresek.
 Gdy na ekranie wyświetla się poziom naładowania baterii pokazuje

jeden pasek lub zarys baterii/paski zerowe, konieczne jest
naładowanie wyświetlanie w czasie

NOTATKA
Niski poziom naładowania baterii na ekranie wyświetlacza nie będzie miał
wpływu na odblokowanie sejfu.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Czas konfiguracji (rysunek B i C)
KROK 1:
 Naciśnij i przytrzymaj przycisk P1 przez 2 sekundy. Gdy minuta

zacznie migać, kliknij p2 aby zwiększyć liczbę . Długie naciśnięcie
przycisku P2 spowoduje ciągłe zwiększanie liczby.

 Po ustawieniu kliknij P1, aby zmienić ustawienie godziny .
KROK 2:
 Kliknij p2, aby zwiększyć liczbę godzin w liczbie pojedynczej.
 Naciśnij i przytrzymaj przycisk P2, aby ciągle zwiększać liczbę godzin.
 Po zakończeniu ustawiania godzina będzie migać.
 Naciśnij i przytrzymaj przycisk p1 przez 5 sekund, aby potwierdzić

ustawienia
PORADY :
 Obsługuje tylko 24-godzinny format czasu.
 Temperatury i wilgotności nie można modyfikować.
 Jeśli nic nie jest robione w ciągu 10 sekund od ustawienia czasu,

ustawienie nie powiedzie się.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.



- 13 -

SET PASSWORD

Użytkownicy korzystający z tej usługi po raz pierwszy powinni jak
najszybciej zmienić domyślne hasło, aby zapobiec nieautoryzowany
dostęp do twojego sejfu.

1. W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj przycisk ustawień przez 2

sekundy, aż usłyszysz sygnał dźwiękowy. dwa razy, a niebieskie
światło mignie dwa razy, a w międzyczasie zapali się lampka klucza
hasła. Następnie wprowadź nowe hasło. 3-6 cyfry.(Rysunek E).

2. Po wpisaniu hasła naciśnij ponownie przycisk ustawień, a usłyszysz

dwa sygnały dźwiękowe. co oznacza, że operacja zakończyła się

sukcesem.
3. Jeżeli usłyszysz trzy sygnały dźwiękowe, ustawienie hasła nie

powiodło się.
4. Hasło zostało ustawione pomyślnie, podświetlenie klawiatury

NIEBIESKIE światło miga dwa razy, podczas gdy wydaje dwa sygnały
dźwiękowe.

5. Aby zresetować hasło po wystąpieniu błędu, należy rozpocząć od
pierwszego kroku.

Jeśli​ Jeśli popełnisz błąd i nowe hasło nie będzie działać, po

Figure B Figure C
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prostu zacznij od KROKU 1.

PORADY :
 Domyślne hasło to 1234 .
 Po pomyślnym ustawieniu nowego hasła, stare hasło stanie się

nieważny.
 Można ustawić tylko jedno hasło. Powtórz proces ustawiania tylko po

to, aby zmienić hasło.
 Haseł nie można usunąć; Można je jedynie nadpisać .
 Przycisku ustawiania nie można używać jako żadnej z cyfr w hasło.




BIOMETRIC SCANNER

 Funkcja biometrycznego odcisku palca jest niezwykle bezpieczną i
niezawodną technologią weryfikacji tożsamości . Wykorzystuje
unikatową​ ​ ​ ​ cechy odcisków palców każdej osoby, aby
zapewnić, że dostęp do niego będą mieli wyłącznie upoważnieni
użytkownicy. Poprzez analizę wzorców grzbietów, doliny, i drobnych
punktów na odcisku palca, funkcjonalność biometryczna odcisku palca
umożliwia dokładną identyfikację i weryfikuj tożsamość użytkowników

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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w ciągu milisekund.
 Ze względu na unikalność odcisków palców każdej osoby,

funkcjonalność biometrycznego odcisku palca zapewnia większe

bezpieczeństwo niż tradycyjne metody uwierzytelniania, takie jak

hasła lub karty. Podrobienie lub sfałszowanie jest praktycznie
niemożliwe , skutkiem tego ochrona krytycznych informacji i cennych
aktywów osób fizycznych i organizacji .

 Sejf może przechowywać dane odcisków palców maksymalnie 30
autoryzowanych użytkowników, zapewniając szyfrowanie i ochronę
tych danych . Rejestracja użytkownika polega na trzykrotnym
zeskanowaniu tego samego palca. Nawet w przypadku utraty lub
uszkodzenia urządzenia kradzież, osoby nieupoważnione nie mają
dostępu do poufnych informacji i zasobów.

Wskazówki dotyczące konfiguracji odcisków palców

 Umieść rdzeń odcisku palca f l nad środkiem skanera (pozwala to na

skaner umożliwiający odczytanie miejsca, w którym znajduje się
większość szczegółów odcisku palca)patrz (Rysunek F).

 Delikatnie obróć palcem pomiędzy skanami rejestracyjnymi, aby
zapisać warianty wydruku. zwiększona dokładność.

 Nadmierna wilgoć, balsamy, lub brud wpłynie na odcisk palca i może
spowodować niedokładny odczyt czujnika.

 Rozwiązywanie problemów! Jeśli masz problemy z drukowaniem,
ustaw tę samą wartość odcisk palca 4 lub 5 razy. Masz 30 dostępnych
slotów do ustawienia i możesz również spróbuj użyć kciuka, ponieważ
ma on większą powierzchnię do czytania.
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NOTATKA
 Połóż palec na skanerze biometrycznym. Skaner biometryczny

zaświeci się na niebiesko. Jeśli odcisk palca jest poprawny , skaner
biometryczny zaświeci się na niebiesko, a klawiatura zaświeci się na
niebiesko, wskazując, że sejf jest bezpieczny. zostało pomyślnie
odblokowane.

 Jeśli porównanie odcisków palców się nie powiedzie, skaner
biometryczny zaświeci się na czerwono, a klawiatura będzie błyska
niebieskim światłem 3 razy i 3 sygnały dźwiękowe.

SET FINGERPRINTS

KROK 1 W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj przycisk Setup przez 2
sekundy, aż do brzęczyk wydaje sygnał dźwiękowy, a niebieskie światło
mignie dwa razy.
KROK 2 Obszar odcisku palca i klawiatura hasła świecą się jednocześnie
na niebiesko, uwolnić przycisk konfiguracji.
KROK 3 Połóż palec na obszarze odcisku palca i naciśnij 4 razy. Za
każdym razem, gdy wprowadzisz odcisk palca, bu z zer piszczy, niebieskie
światło mignie raz.
KROK 4 Po czterokrotnym powtórzeniu brzęczyk wyda dwa sygnały

Figure F
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dźwiękowe i wszystkie kontrolki zgasną, co oznacza, że ustawianie

odcisku palca zakończyło się powodzeniem.

 Jeśli popełnisz błąd i nowe odciski palców nie będą widoczne, po
prostu zacznij od nowa KROK 1.

PORADY :
 Aby zapisać każdy odcisk palca w sejfie, potrzebne są 4 skany

rejestracyjne.
 Proces powtarzania konfiguracji odcisku palca pozwala na zapisanie

drugiego, Trzeci... do trzydziestego odcisku palca.
Gdy ustawiono nowy odcisk palca, ale nie utworzono nowego hasła,
pierwotne hasło staje się nieważne. Aby użyć hasła do otwarcia,
należy ustawić nowe hasło.

DELETE FINGERPRINTS

Naciśnij i przytrzymaj przycisk Setup przez 6 sekund, podczas których przyciski
numeryczne będą migać cztery razy. Następnie pojawi się niebieski światło w
obszarze odcisku palca i przyciski numeryczne wyłączają się jednocześnie, a
wszystkie hasła i klucze odcisków palców zostają wyłączone kody są usuwane.

SECURITY THE SAFE

Korzystanie ze stalowej liny zabezpieczającej
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KROK 1 Gdy sejf jest odblokowany, pętla kabel zabezpieczający wokół
zabezpieczonego przedmiotu.
KROK 2 Przeprowadź koniec kabla przez oczko drugi koniec i mocno owi

ń wokół przedmiotu.

KROK 3 Otwórz szufladę sejfu, i włóż zaciskany koniec kabla
zabezpieczającego do tylnego gniazda (rysunek G)

KROK 4 Przesuń koniec kabla całkowicie w dół (rysunek H). KROK 5

Zamknij szufladę sejfu, aby zablokować linkę zabezpieczającą na miejscu
(rysunek H).

WSKAZÓWKI:
Linkę zabezpieczającą można wkładać i wyjmować tylko wtedy, gdy
bezpieczna szuflada to otwórz .

1.Drill holes at the corresponding positions on the desktop.
2.Install expansion bolts in the holes.
3.Match the holes inside the box with the ones already made on the
table and tighten the screws.
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EMERGENCY PORT

 W nawet że bateria sejf jest niski lub nie zainstalowano żadnych baterii,
robiąc to nie można otworzyć sejfu, możesz wykorzystać interfejs
awaryjny jako pomocniczy metoda odblokowania sejfu.

 Interfejs awaryjny obsługuje jeden typ interfejsów (rysunek K):USB(A)
 Łącząc się z interfejsem awaryjnym sejfu, możesz użyć zewnętrznego

źródła zasilania źródło zasilania i otwierania sejfu.
 Dzięki temu nawet w przypadku niskiego poziomu moc baterii, możesz

uzyskać dostęp bez wysiłku zawartość sejfu.
 Jesteśmy zaangażowani w dostarczanie wielu rozwiązania aby

zapewnić niezawodność ochrona Twoich cennych przedmiotów
znajdujących się w sejfie.

UWAGA S:
Te interfejsy awaryjne:
(1) Można ładować telefon wyłącznie za pomocą kabla do transmisji
danych.
(2) Nie można używać do ładowania sejfu.
(3) Nie można dostarczyć zasilania do wyświetlacza ekran sejfu.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

Ładowanie bezprzewodowe należy stosować w trybie zasilania sieciowego,
podłączając się do adapter.
Umieść smartfon z funkcją ładowania bezprzewodowego na podkładce do
ładowania bezprzewodowego (l na rysunku L), a moduł bezprzewodowy
automatycznie wykryje telefon ładowanie. Na ekranie telefonu można
zaobserwować symbol ładowania, wskazując, że Proces ładowania jest w
toku.
UWAGA S
1. Jeśli sejf jest wyposażony w baterie i nie jest podłączony do adaptera,
można go używać bezprzewodowo. ładowanie nie będzie działać.
2. W przypadku telefonów bez funkcji ładowania bezprzewodowego nie
można korzystać z ładowarki bezprzewodowej.
3. Aby zapewnić prawidłowe działanie ładowania bezprzewodowego,
proszę używać cienkiego etui na telefon lub całkowicie zdjąć obudowę
telefonu.

< Podłącz adapter >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

Sejf zostanie zablokowany na 1 minutę w następujących dwóch sytuacjach:
1. Jeśli hasło zostanie wpisane nieprawidłowo 3 razy z rzędu.
2. Jeśli odcisk palca zostanie wprowadzony nieprawidłowo 5 razy z rzędu .
Alarm i blokada ustaną po odłączeniu zasilania i Sejf można odblokować
poprzez podanie prawidłowego hasła.
 Wszystkie przyciski klawiatury zostaną wyłączone.
 W okresie lokautu, wpisywanie hasła lub odcisk palca będą nieskuteczne.
 Niebieskie światło klawiatury zacznie migać, a sejf zostanie zamknięty.

wydawać dźwięki sygnalizujące zamknięcie drzwi w okresie blokady.

SILENT MODE

Wchodzenie w tryb cichy:
 W trybie gotowości naciśnij i przytrzymaj klawiaturę numeryczną nr 4

przez 4 sekundy, a następnie niebieska kontrolka zgaśnie, a następnie
włączy się wyciszenie. ustawienie jest poprawne.

 Aby ponownie włączyć dźwięk, powtórz powyższe kroki.

LOW BATTERY WARNING

 Kiedy bateria jest niższe niż 4,8 V + 0,3 V, brzęczyk wydaje 5 sygnałów
dźwiękowych podczas otwierania drzwi, co oznacza, że bateria jest niski.

 Proszę wymienić baterię jak najszybciej następnym razem postaramy się
otworzyć drzwi normalnie.
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TECHNICAL PARAMETERS

Producent: Ningbo ILcok security technology co. LTD
Adres: nr 12 Shengxia Road, ulica Xiapu, dystrykt Beilun, miasto Ningbo,
prowincja Zhejiang
Importowane do Australii: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Model WX007

Napięcie wejściowe AC100-240V

Częstotliwość znamionowa 50/60Hz

Pojemność baterii 1100mAh 1 ogniwo 4,07 Wh

Napięcie robocze blokady P​ 6 V prądu stałego

Blokada płytki Moc robocza​ ​ ​ 4 baterie alkaliczne typu AA (1,5
V)

Rozmiar produktu 325*240*86 mm

Waga netto 5,1 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX





HANDVUURWAPENKLUIS
MODEL:WX007

Video met instructies voor de installatie van de pistoolkluis :
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO500

1/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODEL:WX007

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

HANDGUN SAFE
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Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, moet de gebruiker de

gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

FCC-informatie:

LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd

door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de

bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te bedienen ongeldig

maken!

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. Gebruik is

onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:

1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.

2) Dit product moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief

interferentie die een ongewenste werking kan veroorzaken.

WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit product die niet

uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de

naleving, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het product te

bedienen ongeldig maken.

Let op: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal

apparaat van klasse B, conform Deel 15 van de FCC-regels. Deze limieten

zijn bedoeld om een redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke

interferentie in een woonomgeving.

Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen.

Indien niet geïnstalleerd en gebruikt volgens de instructies, kan het

schadelijke interferentie veroorzaken in radiocommunicatie. Er is echter

geen garantie dat er in een bepaalde installatie geen interferentie zal

optreden. Als dit product schadelijke interferentie veroorzaakt in radio- of

televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het product uit en weer

in te schakelen, wordt de gebruiker aangeraden de interferentie te verhelpen

door een of meer van de volgende maatregelen te nemen.

· Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.

· Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.

· Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan waarop

de ontvanger is aangesloten.
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· Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.
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SAFETY INSTRUCTIONS

WAARSCHUWING:
Lees dit materiaal voordat u dit product gebruikt. Het niet naleven
hiervan kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

Voorzorgsmaatregelen voor montage
1. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste

montage kan gevaarlijk zijn.
2. Draag tijdens de montage een ANSI-goedgekeurde veiligheidsbril en

stevige werkhandschoenen.
3. Houd de verzamelplaats schoon en goed verlicht.
4. Houd omstanders tijdens de montage uit de buurt.
5. Kom niet in actie als u moe bent of onder invloed van alcohol, drugs of

medicijnen.
6. De producteigenschappen gelden uitsluitend voor correct en volledig

gemonteerde producten.
7. Monteer de kluis op een vlak, egaal, hard en glad oppervlak dat de

kluis veilig kan dragen.
8. Indien mogelijk kunt u elektrisch gereedschap gebruiken om de

montage te vergemakkelijken.
9. Raadpleeg voor meer informatie over de onderdelen die op de

volgende pagina's worden vermeld het montageschema in deze
handleiding. Pak alle onderdelen uit en scheid ze van elkaar op een
schone werkplek.

Gebruik voorzorgsmaatregelen
1. Gebruik de kluis alleen op een vlak, egaal, hard en glad oppervlak dat

een volledig geladen pistoolkluis veilig kan dragen.
2. Alleen gebruiken zoals bedoeld.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING
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PRODUCT INTRODUCTION

De Safe is een robuuste en duurzame kluis met biometrische toegang. De
stevige structuur en het penetratiebestendige ontwerp maken hem ideaal
voor het opbergen van waardevolle spullen zoals vuurwapens, sieraden,
contant geld, en persoonlijke bezittingen. De kluis combineert
geavanceerde beveiliging met uitgebreide toegangscontrole.
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NEE. Naam NEE. Naam

1 Type-C 10 Batterijvoeding

2 Draadloze oplader 11 instelsleutel

3 Digitaal toetsenbord 12 Intern LED

4 Biometrische scanner 13
Weergaveprogrammaknop

P2

5
Lithiumbatterij
oplaadpoort

14
Weergaveprogrammaknop

P1

6 Temperatuur 15 Batterijvak van de kluis

7 Vochtigheid 16 Sleutelgat

8 Tijd​ 17 Beveiligingskabelgat

9 Vergrendelingsstatus 18 M3*5 schroef

19 Oplaadpoort
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PARTS LIST

1 STUKS 2 stuks 1 STUKS

1 STUKS 1 STUKS 1 STUKS

1 STUKS

H

4 stuks
TIPS:
Onderdeel H kan indien nodig aan de onderkant van het product
worden bevestigd.

A B C

D E F

G
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WARNINGS

1. Gebruik GEEN ander type niet-alkalinebatterij.
2. Meng GEEN oude en nieuwe batterijen. Meng GEEN alkaline- en

standaardbatterijen.
3. Laat de sleutels van deze kluis NIET op slot.
4. Laat de kluis NIET achter bij extreme weersomstandigheden. De

batterijcapaciteit kan worden beïnvloed.
5. Bewaar GEEN geladen vuurwapens in deze unit. Vuurwapens zijn een

serieus doel en moeten met respect behandeld en bewaard worden.
verantwoord.

BATTERY INSTALLATION

Haal eerst de batterijdoos uit elkaar met een schroevendraaier en plaats
vervolgens 4 AAA-batterijen. De kluis kan ook worden gevoed via een USB
of een adapter.
Installeren​ de veilige batterij (Figuur A)
STAP 1 Aan de achterkant van de kluis, Zoek het batterijvak.
STAP 2 Gebruik een schroevendraaier om de schroeven los te draaien en
verwijder het batterijklepje.
STAP 3 Plaats de 4 AAA-batterijen (niet meegeleverd) op de juiste manier
volgens de aangegeven richting.
STAP 4 Sluit het batterijvak af en draai de schroeven vast.
TIPS:
 De positieve pool van de batterij is meestal iets verhoogd en kan er

een plusteken (+)naast staan.
 De negatieve pool is doorgaans vlak en kan een minpunt hebben

teken(-)ernaast.
 Zorg ervoor dat u de positieve pool van de batterij uitlijnt met de

positieve indicatie in de sleuf en de negatieve aansluiting met de
negatieve indicatie.
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LED TOUCH

Wanneer de batterij leeg of laag is, sluit u de datakabel aan

op de Type C-interface aan de linkerkant om het scherm op

te laden.

Nadat u de batterij in het display hebt geplaatst, raakt u het displaygebied
(e) aan om het te activeren. Het display geeft visuele feedback.
1. Deurslot open toestand
Nadat de kluis succesvol is ontgrendeld, het beeldscherm shows
2. Deurslot gesloten toestand
Nadat de kluis is vergrendeld, wordt op het display het volgende
weergegeven:
3. Batterijstatus
 Het batterijniveau wordt op het scherm weergegeven in 6 balken . Alle

balken geven aan dat de batterij vol is. Wanneer het batterijniveau is
laag, het display toont ofwel één balk ofwel de batterij omtrek/nul
balken.

Figure A
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 Wanneer de batterij van het scherm leeg is toont één balk of de batterij
omtrek/nul balken, het is noodzakelijk om de weergeven in de tijd

OPMERKING
Een lege batterij op het scherm heeft geen invloed op de het ontgrendelen
van de kluis.

LED TOUCH SCREEN-SET TIME

Insteltijd (Figuur B&C)
STAP 1:
 Houd P1 2 seconden ingedrukt. Wanneer de minuten beginnen te

knipperen, Klik op p2 om het getal te verhogen . Als u lang op p2 drukt,
wordt het nummer continu verhoogd.

 Nadat u de tijd hebt ingesteld, klikt u op P1 om de uurinstelling te
wijzigen .

STAP 2:
 Klik op p2 om het aantal uren in het enkelvoud te verhogen.
 Houd p2 ingedrukt om het aantal uren continu te verhogen.
 Nadat de instelling voltooid is, blijft het uur knipperen.
 Houd p1 5 seconden ingedrukt om de instellingen te bevestigen
TIPS :
 Ondersteunt alleen het 24-uurs tijdformaat.
 De temperatuur en de luchtvochtigheid kunnen niet worden gewijzigd.
 Als er wordt niets gedaan binnen 10 seconden van de insteltijd, de

instelling zal mislukken.

NOTE:
 P1 button is the setting button, long press for 2 seconds to enter

setting mode.
 P2 button is used to adjust the time.
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SET PASSWORD

Nieuwe gebruikers moeten het standaardwachtwoord zo snel mogelijk
wijzigen om te voorkomen dat ongeautoriseerde toegang naar uw kluis.
1. Houd in de stand-bymodus de insteltoets 2 seconden ingedrukt totdat

de zoemer piept twee keer en het blauwe lampje knippert twee keer,
en het lampje van de wachtwoordsleutel brandt ondertussen. Voer
vervolgens een nieuw wachtwoord in van 3-6 cijfers.(Figuur E).

2. Nadat u het wachtwoord hebt ingevoerd, drukt u nogmaals op de
insteltoets en hoort u tweemaal een pieptoon, wat betekent dat de
operatie succesvol is.

3. Als u drie pieptonen hoort, is het instellen van het wachtwoord mislukt.
4. Wachtwoord succesvol ingesteld, het BLAUWE lampje van het

toetsenbord knippert twee keer, terwijl de piept twee keer.
5. Om het wachtwoord na de fout opnieuw in te stellen, moet u bij de

eerste stap beginnen.
Als​ Als u een fout maakt en het nieuwe wachtwoord niet werkt,
kunt u gewoon opnieuw beginnen bij STAP 1.

Figure B Figure C



- 13 -

TIPS :
 Het standaardwachtwoord is 1234 .
 Zodra het nieuwe wachtwoord succesvol is ingesteld, het oude

wachtwoord worden ongeldig.
 Er kan slechts één wachtwoord worden ingesteld. Herhaal het

instelproces alleen om het wachtwoord te veranderen.
 Wachtwoorden kunnen niet worden verwijderd; ze kunnen alleen

overschreven worden .
 De instelknop kan niet worden gebruikt omdat een van de cijfers in de

wachtwoord.




BIOMETRIC SCANNER

 Biometrische vingerafdrukfunctionaliteit is een uiterst veilige en
betrouwbare technologie voor identiteitsverificatie . Het maakt gebruik
van de unieke vingerafdrukkenmerken van elke persoon, zodat alleen
geautoriseerde gebruikers er toegang toe hebben. Door de patronen
te analyseren van richels, valleien, en kleine puntjes op de
vingerafdruk, biometrische vingerafdrukfunctionaliteit kan nauwkeurig

Figure E

NOTE:
 If the buzzer beeps three times and the key blinks three times, the

password fails to be set.
 If you need to reset the password, perform the first step again.
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identificeren en verifiëren de identiteit van gebruikers binnen
milliseconden.

 Vanwege de unieke vingerafdruk van elke persoon, biometrische
vingerafdrukfunctionaliteit biedt een hogere beveiliging dan
Traditionele authenticatiemethoden zoals wachtwoorden of kaarten.
Het is bijna onmogelijk om je voor te doen als iemand anders of om te
vervalsen. daardoor het beschermen van kritieke informatie en
waardevolle activa van individuen en organisaties .

 De kluis kan vingerafdrukgegevens van maximaal 30 geautoriseerde
gebruikers opslaan, ervoor te zorgen dat deze gegevens gecodeerd
en beschermd zijn . De Registratie van een gebruiker houdt in dat
dezelfde vinger drie keer wordt gescand. Zelfs in het geval van verlies
of diefstal, onbevoegden hebben geen toegang tot gevoelige
informatie of bronnen.

Tips voor het instellen van vingerafdrukken
 Plaats de kern van de vingerafdruk f l over het midden van de scanner

(dit maakt het mogelijk om de scanner om te lezen waar de meeste
vingerafdrukdetails zich bevinden)zie (Figuur F).

 Draai uw vinger lichtjes tussen registratiescans om afdrukvariaties op
te slaan voor grotere nauwkeurigheid.

 Overmatige vochtigheid, lotions, of vuil zal uw vingerafdruk aantasten
en kan ervoor zorgen dat onnauwkeurige sensormeting.

 Probleemoplossing! Als u problemen ondervindt met uw afdruk, stel
dan dezelfde instellingen in vingerafdruk 4 of 5 keer. U heeft 30 slots
beschikbaar voor instellingen en u kunt ook Probeer het met uw duim,
want daarmee heeft u een groter leesoppervlak.

Figure F
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OPMERKING
 Plaats uw vinger op de biometrische scanner. De biometrische

scanner licht op met een BLAUW lampje. Als de vingerafdruk correct
is , licht de biometrische scanner op met een BLAUW lampje en het
toetsenbord licht op met een BLAUW lampje, wat aangeeft dat de kluis
is geopend. is succesvol ontgrendeld.

 Als de vingerafdrukvergelijking mislukt, de biometrische scanner zal
oplichten met een ROOD lampje, en het toetsenbord zal flits met een
BLAUW licht 3 keer en 3 pieptonen.

SET FINGERPRINTS

STAP 1 Houd in de stand-bymodus de knop Setup 2 seconden ingedrukt
totdat de zoemer piept en het blauwe lampje knippert twee keer.
STAP 2 Het vingerafdrukgebied en het wachtwoordtoetsenbord lichten
tegelijkertijd blauw op, laat de instelknop.
STAP 3 Plaats uw vinger op het vingerafdrukgebied en druk 4 keer. Elke
keer dat u uw vingerafdruk invoert, wordt de bu z zer piept, het blauwe
lampje knippert één keer.
STAP 4 Nadat u dit vier keer hebt herhaald, piept de zoemer twee keer en
gaan alle lampjes uit. Het instellen van de vingerafdruk is gelukt.
 Als u een fout maakt en de nieuwe vingerafdrukken niet werken,
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begin gewoon opnieuw met STAP 1.
TIPS :
 Voor elke vingerafdruk zijn 4 registratiescans nodig voordat deze in de

kluis kan worden geregistreerd.
 Door het proces van het herhalen van de vingerafdrukinstelling kunt u

de tweede opslaan, derde...tot en met de dertigste vingerafdruk.
Wanneer een nieuwe vingerafdruk is ingesteld, maar er geen nieuw
wachtwoord is aangemaakt, wordt het oorspronkelijke wachtwoord
ongeldig. Er moet een nieuw wachtwoord worden ingesteld om het
wachtwoord te kunnen gebruiken om te openen.

DELETE FINGERPRINTS

knop 6 seconden ingedrukt , gedurende welke de numerieke toetsen vier keer
knipperen. Daarna knippert het blauwe licht in het vingerafdrukgebied en de
numerieke knoppen gaan tegelijkertijd uit, en alle vingerafdrukwachtwoorden en
sleutels codes worden verwijderd.

SECURITY THE SAFE

Het gebruik van stalen beveiligingskabel
STAP 1 Wanneer de kluis ontgrendeld is, lus de beveiligingskabel rond een
beveiligd object.
STAP 2 Leid de ene kant van de kabel door het oog van de andere uiteinde
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en trek het strak om het voorwerp heen.
STAP 3 Open de kluislade, en plaats het geklemde uiteinde van de
beveiligingskabel in de achterste sleuf (Figuur G)
STAP 4 Schuif het uiteinde van de kabel helemaal naar beneden (Figuur
H). STAP 5 Sluit de kluislade om de beveiligingskabel te vergrendelen op
zijn plaats (Figuur H).

TIPS:
De beveiligingskabel kan alleen worden ingebracht en verwijderd terwijl de
veilige lade is open .

1.Drill holes at the corresponding positions on the desktop.
2.Install expansion bolts in the holes.
3.Match the holes inside the box with the ones already made on the
table and tighten the screws.
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EMERGENCY PORT

 In de even dat de batterij van de kluis is laag of er zijn geen batterijen
geplaatst, het maken ervan onmogelijk om de kluis te ontgrendelen, U
kunt de noodinterface gebruiken als hulpmiddel Methode om de kluis
te openen.

 De noodinterface ondersteunt één type interface (Figuur K):USB(A)
 Door verbinding te maken met de noodinterface van de kluis, je kunt

een externe voeding gebruiken bron die de stroom levert en de kluis
opent.

 Hierdoor wordt ervoor gezorgd dat zelfs bij lage batterijvoeding, je kunt
er moeiteloos toegang toe krijgen de inhoud van de kluis.

 Wij streven ernaar om meerdere oplossingen om de betrouwbare
bescherming van uw waardevolle spullen in de kluis.

OPMERKING S:
Deze noodinterfaces:
(1) De telefoon kan alleen worden opgeladen met een datakabel.
(2) Kan niet gebruikt worden om de kluis op te laden.
(3) Kan het scherm niet van stroom voorzien scherm van de kluis.

Figure K
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WIRELESS CHARGING

Draadloos opladen moet worden gebruikt in de voedingsmodus door
verbinding te maken met een adapter.
Plaats een smartphone met draadloze oplaadmogelijkheid op het
draadloze oplaadpad (l in afbeelding L), en de draadloze module
detecteert automatisch de telefoon voor opladen. U kunt het
oplaadsymbool op het telefoonscherm zien, wat aangeeft dat Het opladen
is bezig.
OPMERKING S
1. Als de kluis is uitgerust met batterijen en niet is aangesloten op een
adapter, is draadloos opladen werkt niet.
2. Telefoons zonder draadloze oplaadfunctie kunnen het draadloze
oplaadpad niet gebruiken.
3. Om de goede werking van draadloos opladen te garanderen, gebruik
een dun telefoonhoesje of verwijder het telefoonhoesje helemaal.

< Sluit de adapter aan >

Figure L
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LOCKOUT MECHANISM

De kluis wordt in de volgende twee situaties gedurende 1 minuut vergrendeld:
1. Als het wachtwoord 3 keer achter elkaar verkeerd wordt ingevoerd.
2. Als de vingerafdruk 5 keer achter elkaar verkeerd wordt ingevoerd .
Het alarm en de uitsluiting stoppen zodra de stroom wordt losgekoppeld en
De kluis kan worden ontgrendeld door het invoeren van het juiste
wachtwoord.
 Alle toetsen op het toetsenbord worden uitgeschakeld.
 Tijdens de uitsluitingsperiode, het invoeren van het wachtwoord of

vingerafdrukken zijn niet effectief.
 Het BLAUWE lampje op het toetsenbord gaat knipperen en de kluis gaat

open. pieptonen laten horen tijdens de uitsluitingsperiode.

SILENT MODE

Stille modus activeren:
 Houd in de stand-bymodus het numerieke toetsenbord nr. 4 4

seconden ingedrukt, waarna het blauwe indicatielampje uitgaat en de
dempfunctie wordt ingeschakeld. instelling is succesvol.

 Herhaal de bovenstaande stappen om het geluid weer in te schakelen.

LOW BATTERY WARNING

 Als de batterij lager is dan 4,8 V + 0,3 V, de zoemer piept 5 keer bij het
openen van de deur, wat aangeeft dat de batterij is laag.

 Vervang de batterij zo snel mogelijk de deur de volgende keer zo normaal
mogelijk te openen.
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TECHNICAL PARAMETERS

Fabrikant: Ningbo ILcok security technology co. LTD
Adres: No.12 Shengxia Road, Xiapu Street, Beilun District, Ningbo City,
provincie Zhejiang
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Model WX007

Ingangsspanning AC100-240V

Nominale frequentie 50/60Hz

Batterijcapaciteit 1100mAh 1 cellen 4,07 Wh

Werkspanning van de Lock P late 6 V gelijkstroom

LockPlateWerkkracht​ ​ ​ ​ ​ 4 AAA (1,5 V) alkalinebatterijen

Productgrootte 325*240*86mm

Nettogewicht 5,1 kg

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX





CAJA FUERTE PARA PISTOLA
MODELO:WX007

Video con instrucciones de instalación de caja fuerte para
pistola :
Video con instrucciones de instalación de caja fuerte para pistola.mp4

https://d2qc09rl1gfuof.cloudfront.net/product/SQBXHCTSHWXCEKOO5001/Handgun+Safe+Installation+Instruction+Video.mp4
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MODELO:WX007

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

HANDGUN SAFE
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer

atentamente el manual de instrucciones.

Información de la FCC:

PRECAUCIÓN: ¡Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente

por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del

usuario para operar el equipo!

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su

funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:

1) Este producto puede causar interferencias dañinas.

2)Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluida

aquella que pueda provocar un funcionamiento no deseado.

ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto no

aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían

anular la autoridad del usuario para operar el producto.

Nota: Este producto ha sido probado y se ha comprobado que cumple con

los límites para un dispositivo digital de Clase B según la Parte 15 de las

Normas de la FCC. Estos límites están diseñados para brindar protección

razonable contra interferencias dañinas en una instalación residencial.

Este producto genera, utiliza y puede radiar energía de radiofrecuencia. Si

no se instala y utiliza según las instrucciones, puede causar interferencias

perjudiciales en las comunicaciones por radio. Sin embargo, no se garantiza

que no se produzcan interferencias en una instalación específica. Si este

producto causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o

televisión, lo cual puede determinarse encendiéndolo y apagándolo, se

recomienda al usuario que intente corregir la interferencia mediante una o

más de las siguientes medidas.

· Reorientar o reubicar la antena receptora.

· Aumentar la distancia entre el producto y el receptor.

· Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito diferente a

aquel al que está conectado el receptor.

· Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV experimentado para

obtener ayuda.
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SAFETY INSTRUCTIONS

ADVERTENCIA:
Lea este material antes de usar este producto. De lo contrario, podría
sufrir lesiones graves.

Precauciones de montaje
1. Ensamble únicamente según estas instrucciones. Un montaje

incorrecto puede causar riesgos.
2. Use gafas de seguridad aprobadas por ANSI y guantes de trabajo

resistentes durante el montaje.
3. Mantenga el área de reunión limpia y bien iluminada.
4. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante el montaje.
5. No realice el montaje si está cansado o bajo la influencia del alcohol,

drogas o medicamentos.
6. Las capacidades del producto se aplican únicamente a productos

ensamblados correcta y completamente.
7. Móntelo sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa capaz de

soportar de forma segura la caja fuerte para pistola.
8. Si es posible, puedes utilizar herramientas eléctricas para facilitar el

montaje.
9. Para obtener más información sobre las piezas que se enumeran en

las siguientes páginas, consulte el diagrama de montaje de este
manual. Desembale y separe todas las piezas en un área de trabajo
limpia.

Precauciones de uso
1. Úselo solo sobre una superficie plana, nivelada, dura y lisa que pueda

soportar de forma segura una caja fuerte para pistola completamente
cargada.

2. Úselo únicamente según lo previsto.

GUARDE ESTE MANUAL



- 4 -

PRODUCT INTRODUCTION

La caja fuerte es una caja fuerte de acceso biométrico robusta y duradera.
Su estructura robusta y diseño resistente a la penetración la hacen ideal
para guardar objetos valiosos como armas de fuego, joyas, dinero en
efectivo, y pertenencias personales.La caja fuerte combina seguridad
avanzada con un control de acceso integral.
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NO. Nombre NO. Nombre

1 Tipo C 10 Energía de la batería

2 Cargador inalámbrico 11 clave de configuración

3 Teclado digital 12 Interno CONDUJO

4 Escáner biométrico 13
Botón de programa de

visualización P2

5
batería de litio
puerto de carga

14
Botón de programa de

visualización P1

6 Temperatura 15
Compartimento de la

batería de la caja fuerte

7 Humedad 16 Agujero de llave

8 Tiempo​ 17
Orificio para cable de

seguridad

9 Estado de bloqueo 18 Tornillo M3*5

19 Puerto de carga
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PARTS LIST

1 pieza 2 piezas 1 pieza

1 pieza 1 pieza 1 pieza

1 pieza

H

4 piezas
CONSEJOS:
La parte H se puede fijar a la parte inferior del producto según sea
necesario.

A B C

D E F

G


